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Article 25 

Definitions 

For the purposes of this Chapter: 

 
(a)  aquaculture means the farming of aquatic 

organisms including fish, molluscs, crustaceans, 
other aquatic invertebrates and aquatic plants, 
from feedstock such as eggs, fry, fingerlings 
and larvae, by intervention in the rearing or 
growth processes to enhance production 
such as regular stocking, feeding, or 
protection from predators; 

 
 
 
 

(b) Costs, Insurance and Freight (CIF) means 
the value of the goods imported, and 
includes the costs of freight and insurance 
up to the port or place of entry into the 
country of importation. The valuation shall be 
made in accordance with Article VII of GATT 
1994 and the Agreement on the 
Implementation of Article VII of GATT 1994 
as contained in Annex 1A to the WTO 
Agreement; 

 

(c) FOB means the free-on-board value of the 
goods, inclusive of the costs of transport to 
the port or site of final shipment abroad. The 
valuation shall be made in accordance with 
Article VII of GATT 1994 and the Agreement 
on the Implementation of Article VII of GATT 
1994 as contained in Annex 1A to the WTO 
Agreement; 

 
 
 
(d) generally accepted accounting principles 

(GAAP) means the recognised consensus or 
substantial authoritative support in the 
territory of a Member State, with respect to 

ขอ 25 
คํานิยาม 

เพื่อความมุงประสงคของบทนี ้

(เอ) การเพาะพันธุสัตวน้ํา หมายถึง การทําฟารม
ส่ิงมีชีวิตทางน้ํา ซึ่งรวมถึง ปลา สัตวน้ําจําพวกโมลลุสก 
สัตวน้ําจําพวกครัสตาเซีย สัตวน้ําที่ไมมีกระดูกสันหลัง
และพืชน้ําอื่นๆ จากลูกพันธุสัตวน้ํา เชน ไข ลูกปลา ปลา
เล็ก และตัวออน โดยการเขาไปมีบทบาทในกระบวนการ
เลี้ยงดูหรือทําให เติบโตเพื่อเพิ่มการผลิต  เชน  การ
ขยายพันธุ การใหอาหาร หรือการปกปองจากผูลา 

(บี)  ตนทุน คาประกันภัย และคาระวาง (ซีไอเอฟ) 
หมายถึง มูลคาของสินคาที่นําเขา และรวมตนทุนของคา
ระวางและคาประกันภัยจนถึงทาเรือหรือสถานที่ที่มีการ
นําสินคาเขาประเทศ การประเมินราคาตองเปนไปตาม
ขอ 7 ของแกตต 1994 และความตกลงวาดวยการปฏิบัติ
ตามขอ 7 ของแกตต 1994 ที่ระบุในภาคผนวก 1 เอ ของ
ความตกลงดับบลิว ที โอ 

(ซี)  เอฟ โอ บี หมายถึง มูลคาของสินคา ณ ทาเรือตน
ทาง ซึ่งรวมคาขนสงจนถึงทาเรือหรือสถานที่สุดทาย
สําหรับขนสงสินคาไปตางประเทศ การประเมินราคาตอง
เปนไปตามขอ 7 ของแกตต1994 และความตกลงวาดวย
การปฏิบัติตามขอ 7 ของแกตต 1994 ที่ระบุในภาคผนวก 
1 เอ ของความตกลงดับบลิว ที โอ 

(ดี)  หลักการทางบัญชีอันเปนที่ยอมรับทั่วไป (จีเอเอพี) 
หมายถึง ฉันทามติที่ไดรับการยอมรับหรือการสนับสนุน
ในสาระสําคัญจากผูที่เชื่อถือไดในอาณาเขตของประเทศ
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the recording of revenues, expenses, costs, 
assets and liabilities; the disclosure of 
information; and the preparation of financial 
statements. These standards may encompass 
broad guidelines of general application as 
well as detailed standards, practices and 
procedures 

 
 

(e) goods shall include materials and/or 
products, which can be wholly obtained or 
produced, even if they are intended for later 
use as materials in another production 
process. For the purposes of this Chapter, 
the terms “goods” and “products” can be 
used interchangeably; 

 
 
 
 
(f)    identical and interchangeable materials 

means materials being of the same kind and 
commercial quality, possessing the same 
technical and physical characteristics, and 
which after being incorporated into the 
finished product cannot be distinguished 
from one another for origin purposes by 
virtue of any markings, etc.; 

 

(g)  materials means  any matter or substance 
used or consumed in the production of 
goods or physically incorporated into another 
good or are subject to a process in the 
production of another good; 

 

(h) originating goods or originating material 
means goods or material that qualifies as 
originating in accordance with the provisions of 
this Chapter; 

 

(i)    packing materials and containers for 
transportation means the goods used to 
protect a good during its transportation, 

สมาชิก  เกี่ยวกับการบันทึกรายรับ รายจาย  ตนทุน 
สินทรัพยและหนี้สิน การเปดเผยขอมูล และการเตรียม 
งบการเงิน มาตรฐานเหลานี้อาจรวมถึงแนวทางกวางๆ 
ซึ่งใชบังคับเปนการทั่วไป และมาตรฐาน การปฏิบัติและ
ข้ันตอนที่มีรายละเอียด 

(อี)  สินคา หมายความรวมถึง วัสดุ และ/หรือผลิตภัณฑ 
ที่ไดมาหรือผลิตขึ้นโดยใชวัตถุดิบในประเทศนั้นทั้งหมด 
แมวา ส่ิงนั้นจะมีเจตนาที่จะถูกนําไปใชเปนวัสดุสําหรับอีก
กระบวนการผลิตหนึ่งในภายหลัง เพื่อความมุงประสงค
ของบทนี้ คําวา “สินคา” และ “ผลิตภัณฑ” สามารถใช
แทนกันได  

(เอฟ)  วัสดุที่เหมือนกันและใชแทนกันได หมายถึง 
วัสดุชนิดเดียวกันและมีคุณภาพในเชิงพาณิชยเหมือนกัน 
มีลักษณะเฉพาะทางกายภาพและทางเทคนิคเหมือนกัน 
และเมื่อรวมเขาในผลิตภัณฑสําเร็จรูปแลว จะไมสามารถ
แยกแยะความแตกตางไดจากการพิจารณาเครื่องหมาย
ตางๆ เพื่อวัตถุประสงคที่เกี่ยวกับถิ่นกําเนิดสินคา 

(จี)  วัสดุ หมายถึง วัตถุหรือสสารใดๆ ที่ถูกใชหรือบริโภค
ไปในการผลิตสินคา  หรือถูกรวมเขาดวยกันเปนสวนหนึ่ง
ทางกายภาพในอีกสินคาหนึ่ง หรืออยูภายใตกระบวนการ
ผลิตของอีกสินคาหนึ่ง 

(เอช)  สินคาที่ไดถิ่นกําเนิด หรือ วัสดุที่ไดถิ่นกําเนิด 
หมายถึง สินคาหรือวัสดุที่มีคุณสมบัติไดถิ่นกําเนิดตาม
บทบัญญัติของบทนี้ 

(ไอ)  วัสดุที่เปนหีบหอและภาชนะที่ใชบรรจุสินคา
เพื่อการขนสง หมายถึง ส่ิงที่ใชเพื่อปกปองสินคา
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different from those containers or materials 
used for its retail sale; 

 
 

(j)    production means methods of obtaining 
goods, including growing, mining, harvesting, 
raising, breeding, extracting, gathering, 
collecting, capturing, fishing, trapping, 
hunting, manufacturing, producing, 
processing or assembling goods; and 

 
 
 
(k) product specific rules means rules that 

specify that the materials have undergone a 
change in tariff classification or a specific 
manufacturing or processing operation, or 
satisfy a Regional Value Content criterion or 
a combination of any of these criteria. 

ระหวางการขนสง แตกตางจากวัสดุหรือภาชนะที่ใชบรรจุ
สินคาเพื่อการขายปลีก 

(เจ)  การผลิต หมายถึง วิธีการใหไดมาซึ่งสินคา รวมถึง
การเพาะปลูก การทําเหมือง การเก็บเกี่ยว การเลี้ยง  
การเพาะพันธุ การสกัด การรวบรวม การเก็บ การจับ 
การประมง การดัก การลา การผลิต  การทําใหเกิดขึ้น  
การผานกระบวนการ หรือการประกอบ และ 

(เค)  กฎเฉพาะรายสินคา หมายถึง  กฎซึ่งระบุวา วัสดุ
ไดผานการเปลี่ยนพิกัดอัตราศุลกากร หรือไดผานการ
ดําเนินการผลิตหรือกระบวนการผลิตที่เฉพาะเจาะจง 
หรือผานเกณฑสัดสวนมูลคาการผลิตในภูมิภาค หรือ
เกณฑใดๆ เหลานี้ประกอบกัน 

Article 26 

Origin Criteria 

For the purposes of this Agreement, a good 
imported into the territory of a Member State from 
another Member State shall be treated as an 
originating good if it conforms to the origin 
requirements under any one of the following 
conditions: 

 

(a)   a good which is wholly obtained or produced 
in the exporting Member State as set out and 
defined in Article 27; or 

 

(b)  a good not wholly obtained or produced in 
the exporting Member State, provided that 
the said goods are eligible under Article 28  
or Article 30. 

ขอ 26 
เกณฑการไดถิ่นกําเนิด 

เพื่อความมุงประสงคของความตกลงฉบับนี้ สินคาที่
นําเขามาในอาณาเขตของประเทศสมาชิกหนึ่งจากอีก
ประเทศสมาชิกหนึ่ง ตองไดรับการปฏิบัติเชนสินคาที่ได
ถิ่นกําเนิด  ถาสินคานั้นเปนไปตามขอกําหนดเรื่อง  
ถิ่นกําเนิดภายใตเงื่อนไขขอใดขอหนึ่ง ดังนี้ 

(เอ) สินคานั้นไดมาหรือไดผลิตขึ้นทั้งหมดในประเทศ
สมาชิกผูสงออกตามที่กําหนดและนิยามไวในขอ 27  

(บี)  สินคานั้นไมไดมาหรือไมไดผลิตขึ้นทั้งหมดในประเทศ
สมาชิกผูสงออก โดยมีเงื่อนไขวาสินคานั้นมีคุณสมบัติ
ตามขอ 28 หรือขอ 30   
 

เอกสารแนบ ๒ 



หนา ๔ ของ ๒๐ 

CHAPTER 3 

RULES OF ORIGIN 

บทที่ 3 
กฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา 

Article 27 

Wholly Obtained or Produced Goods 

Within the meaning of Article 26 (a), the 
following shall be considered as wholly obtained 
or produced in the exporting Member State: 

 

(a) Plant and plant products, including fruit, 
flowers, vegetables, trees, seaweed, fungi 
and live plants, grown and harvested, picked  
or gathered in the exporting Member State; 

 
(b)   Live animals, including mammals, birds, fish, 

crustaceans, molluscs, reptiles, bacteria and 
viruses, born and raised in the exporting 
Member State; 

 

 

(c) Goods obtained from live animals in the 
exporting Member State; 

 
 
(d) Goods obtained from hunting, trapping, 

fishing, farming, aquaculture, gathering or 
capturing conducted in the exporting 
Member State; 

 

(e) Minerals and other naturally occurring 
substances, not included in paragraph (a) to 
(d) of this Article, extracted or taken from its 
soil, waters, seabed or beneath its seabed; 

 
 
 

(f) Products of sea-fishing taken by vessels 

ขอ 27 
สินคาที่ไดมาหรือไดผลิตขึน้ทั้งหมด 

ภายใตความหมายของขอ  26 (เอ) สินคาดังตอไปนี้  
ใหถือวาเปนสินคาที่ไดมาหรือไดผลิตขึ้นทั้งหมดใน
ประเทศสมาชิกผูสงออก 

(เอ)  พืชและผลิตภัณฑจากพืช รวมถึงผลไม ดอกไม 
พืชผัก ตนไม พืชจําพวกสาหราย เห็ดรา และพืชมีชีวิต  
ที่เพาะปลูกและเก็บเกี่ยว เก็บหรือเก็บรวบรวมไดใน
ประเทศสมาชิกผูสงออกนั้น 

(บี)  สัตวมีชีวิต รวมถึงสัตวเลี้ยงลูกดวยนม นก ปลา  
สัตวน้ําจําพวกครัสตาเซีย  สัตวน้ําจําพวกโมลลุสก 
สัตวเลื้อยคลาน แบคทีเรีย และไวรัส ที่เกิดและเลี้ยงให
เติบโตในประเทศสมาชิกผูสงออกนั้น 

(ซี)  สินคาที่ไดจากสัตวมีชีวิตในประเทศสมาชิกผูสงออก
นั้น 

(ดี)  สินคาที่ไดมาจากการลา การดัก การประมง การทํา
ฟารม การเพาะพันธุสัตวน้ํา การเก็บรวบรวม หรือการจับ 
ที่กระทําในประเทศสมาชิกผูสงออกนั้น 

(อี)  แรธาตุและสารอื่นๆ ที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ ซึ่งไม
รวมอยูในวรรค (เอ) ถึง (ดี) ของขอนี้ ที่สกัดหรือไดมา
จากผืนดิน  น้ํา  พื้นใตทะเล  หรือใตพื้นใตทะเลของ
ประเทศสมาชิกผูสงออกนั้น 

(เอฟ)  ผลิตภัณฑอันไดมาจากการประมงทะเล โดยเรือที่
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registered with a Member State and entitled 
to fly its flag and other products1 taken from 
the waters, seabed or beneath the seabed 
outside the territorial water2 of that Member 
State, provided that that Member State has 
the rights to exploit such waters, seabed and 
beneath the seabed in accordance with 
international law3; 

 
 
 

(g) Products of sea-fishing and other marine 
products taken from the high seas by 
vessels registered with a Member State and 
entitled to fly the flag of that Member State; 

 
 

(h) Products processed and/or made on board 
factory ships registered with a Member State 
and entitled to fly the flag of that Member 
State, exclusively from products referred to 
in paragraph (g) of this Article; 

 

 

 

จดทะเบียนกับประเทศสมาชิกนั้น และมีสิทธิชักธงของ
ประเทศสมาชิกนั้น และผลิตภัณฑอ่ืน1ที่ไดจากนานน้ํา 
พื้นใตทะเล หรือใตพื้นใตทะเล นอกนานน้ําอาณาเขต2 
ของประเทศสมาชิกนั้น  โดยมีเงื่อนไขวา ประเทศสมาชิก
นั้นมีสิทธิในการใชประโยชนจากนานน้ํา พื้นใตทะเล หรือ
ใตพื้นใตทะเลดังกลาวตามกฎหมายระหวางประเทศ3 

(จี )   ผลิตภัณฑ อันไดมาจากการประมงทะเลและ
ผลิตภัณฑทางทะเลอื่นๆ ที่ไดมาจากทะเลหลวงโดยเรือที่
จดทะเบียนกับประเทศสมาชิกและมีสิทธิชักธงของ
ประเทศสมาชิกนั้น 

(เอช)  ผลิตภัณฑที่ผานกระบวนการผลิต และ/หรือทําขึ้น
บนเรือโรงงานที่จดทะเบียนกับประเทศสมาชิกและมีสิทธิ
ชักธงของประเทศสมาชิกนั้น โดยเฉพาะจากผลิตภัณฑที่
ระบุไววรรค (จี) ของขอนี้ 
 

                                                 
1  “Other products” refers to minerals and other naturally occurring substances extracted from the waters, 

seabed or beneath the seabed outside the territorial waters. 
 
2   For products of sea-fishing obtained from outside the territorial waters (e.g. Exclusive Economic Zone), 

originating status would be conferred to that Member State with whom the vessels used to obtain such 
products are registered with and whose flag is flown in the said vessel, and provided that that Member 
State has the rights to exploit it under international law. 

 
3  In accordance with international law, registration of vessels could only be made in one Member State.    

1   ผลิตภัณฑอื่น หมายถึง แรธาตุและสารอื่นๆ ที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ ซึ่งสกัดไดจากนานน้ํา  พื้นใตทะเล หรือใตพื้นใตทะเล 
นอกนานน้ําอาณาเขต 

2   สําหรับผลิตภัณฑอันไดมาจากการประมงทะเล นอกนานน้ําอาณาเขต ( เชน เขตเศรษฐกิจจําเพาะ ) สถานะของถิ่นกําเนิด
จะเปนของประเทศสมาชิกที่เรือซ่ึงใชเพื่อไดมาซึ่งผลิตภัณฑนั้นไดจดทะเบียน และชักธงของประเทศนั้น โดยมีเงื่อนไขวา 
ประเทศสมาชิกนั้นมีสิทธิในการใชประโยชนตามกฎหมายระหวางประเทศ 

3   ตามกฎหมายระหวางประเทศ การจดทะเบียนของเรือสามารถกระทําไดในประเทศสมาชิกเพียงประเทศเดียว 
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(i)    Articles collected there which can no longer 
perform their original purpose nor are 
capable of being restored or repaired and 
are fit only for disposal or recovery of parts 
of raw materials, or for recycling purposes; 

 
 
 
 
 

(j) Waste and scrap derived from: 

(i) production in the exporting Member  
State; or 

 (ii) used goods collected in the exporting 
Member State, provided that such 
goods are fit only for the recovery of 
raw materials; and 

 
 
(k)   Goods obtained or produced in the exporting 

Member State from products referred to in 
paragraphs (a) to (j) of this Article. 

(ไอ)  ของที่รวบรวมไดในประเทศนั้น ซึ่งไมสามารถใชได
ตอไปตามวัตถุประสงค เดิมของสิ่งของนั้น  หรือไม
สามารถกลับคืนสูสภาพเดิมหรือซอมแซม  และเหมาะ
สําหรับการกําจัด หรือการนํากลับคืนมาซึ่งชิ้นสวนของ
วัตถุดิบ หรือการนํากลับมาใชอีกเทานั้น 

(เจ)  ของที่ใชไมไดและเศษที่ไดจาก 

(หนึ่ง)  การผลิตในประเทศสมาชิกผูสงออก หรือ 

( ส อ ง )  สิ น ค า ใ ช แ ล ว ซึ่ ง เ ก็ บ ร ว บ ร ว ม ไ ด
ภายในประเทศสมาชิกผูสงออก โดยที่สินคานั้น
เหมาะสําหรับการนํากลับคืนมาซึ่งวัตถุดิบเทานั้น 
และ 

(เค)   สินคาที่ไดมาหรือไดผลิตขึ้นในประเทศสมาชิกผู
สงออกนั้น จากผลิตภัณฑที่อางถึงในวรรค (เอ) ถึง (เจ) 
ของขอนี้ 

Article 28 

Not Wholly Obtained or Produced Goods 

1. (a) For the purposes of Article 26(b), goods     
shall be deemed to be originating in the 
Member State where working or 
processing of the goods has taken place: 

(i) if the goods have a regional value 
content (hereinafter referred to as 
“ASEAN Value Content” or the 
“Regional Value Content (RVC)”) of 
not less than forty percent (40%) 
calculated using the formula set out 
in Article 29; or 

 
 
 

ขอ 28 
สินคาที่ไมไดมาหรือไมไดผลิตขึ้นทั้งหมด 

1. (เอ) เพื่อความมุงประสงคของขอ  26 (บี)  สินคาจะ
ถือวามีถิ่นกําเนิดในประเทศสมาชิกเมื่อสินคาไดจัดทํา
หรือผานกระบวนการผลิตในประเทศสมาชิกนั้น 

(หนึ่ง)  หากสินคานั้นมีสัดสวนมูลคาการผลิต 
ในภูมิภาค (ซึ่งตอไปนี้เรียกวา “สัดสวนมูลคา
การผลิตในอาเซียน” หรือ “สัดสวนมูลคาการ
ผลิตในภูมิภาค (อาร วี ซี)” ไมนอยกวารอยละ 
ส่ีสิบ (40%) เมื่อคํานวณโดยใชสูตรที่ระบุไวใน
ขอ 29 หรือ 
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(ii) if all non-originating materials used in 
the production of the goods have 
undergone a change in tariff classification 
(hereinafter referred to as “CTC”) at 
four-digit level (i.e. a change in tariff 
heading) of the Harmonized System. 

 

 
(b) Each Member State shall permit the  

exporter of the good to decide whether to 
use paragraph 1(a)(i) or 1(a)(ii) of this 
Article when determining whether the 
goods qualify as originating goods of the 
Member State. 

 
 
 

2. (a)  Notwithstanding paragraph 1 of this  

               Article, goods listed in Annex 3 shall 
qualify as originating goods if the goods 
satisfy the product specific rules set out 
therein. 

 
(b) Where a product specific rule provides a 

choice of rules from a RVC-based rule of 
origin, a CTC-based rule of origin, a 
specific manufacturing or processing 
operation, or a combination of any of 
these, each Member State shall permit 
the exporter of the goods to decide which 
rule to use in determining whether the 
goods qualify as originating goods of the 
Member State. 

 
 
 
 

(c) Where product specific rules specify a 
certain RVC, it is required that the RVC 
of a good is calculated using the formula 
set out in Article 29. 

 
 
 

(สอง)  หากวัสดุที่ไมไดถิ่นกําเนิดสินคาทั้งหมด
ซึ่งใชในการผลิตสินคา ไดผานการเปลี่ยนพิกัด
ศุลกากร (ซึ่งตอไปนี้เรียกวา “ซี ที ซี”) ในระดับ  
ส่ีหลัก (คือ การเปลี่ยนประเภทพิกัด) ตามพิกัด
ศุลกากรระบบฮารโมไนซ  

(บี) ประเทศสมาชิกแตละประเทศจะตองอนุญาตให
ผูสงออกสินคาสามารถตัดสินใจวาจะใชวรรค 1(เอ)
(หนึ่ง) หรือ 1(เอ)(สอง) ของขอนี้ ในการพิจารณาวา
สินคานั้นมี คุณสมบัติเปนสินคาที่ ไดถิ่นกําเนิดของ
ประเทศสมาชิกหรือไม 

2.    (เอ) แมจะกําหนดไวในวรรค 1 ของขอนี้ สินคาที่อยู
ในภาคผนวก 3 จะมีคุณสมบัติเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิด 
ก็ตอเมื่อสินคานั้น  เปนไปตามกฎเฉพาะรายสินคา  
ที่กําหนดไวในภาคผนวก 3 นั้น  

       (บี)  หากกฎเฉพาะรายสินคามีตัวเลือกใหเลือกจาก 
กฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคาที่อิง อาร วี ซี หรือกฎวาดวย 
ถิ่นกําเนิดสินคาที่อิง ซี ที ซี หรือการดําเนินการผลิตหรือ
การผานกระบวนการที่เฉพาะเจาะจง หรือเกณฑใดๆ 
เหลานี้ประกอบกัน ประเทศสมาชิกแตละประเทศจะตอง
อนุญาตใหผูสงออกสินคานั้นเปนผู ตัดสินใจวาจะใช  
กฎใดในการพิจารณาวาสินคานั้นมีคุณสมบัติเปนสินคา
ที่ไดถิ่นกําเนิดของประเทศสมาชิกหรือไม 

       (ซี)  หากกฎเฉพาะรายสินคากําหนดเฉพาะ อาร วี ซี 
ใหคํานวณ อาร วี ซี ของสินคานั้น โดยใชสูตรที่ระบุไวใน
ขอ 29 
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(d)  Where product specific rules requiring 
that the materials used have undergone 
CTC or a specific manufacturing or 
processing operation, the rules shall 
apply only to non-originating materials. 

 

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this 
Article, a good which is covered by 
Attachment A or B of the Ministerial 
Declaration on Trade in Information 
Technology Products adopted in the 
Ministerial Conference of the WTO on 13 
December 1996, set out as Annex 4, shall be 
deemed to be originating in a Member State 
if it is assembled from materials covered 
under the same Annex. 

 

 

       (ดี)  หากกฎเฉพาะรายสินคากําหนดใหวัสดุที่ใชตอง
ผานกฎ ซี ที ซี หรือผานการดําเนินการผลิตหรือผาน
กระบวนการเฉพาะ ใหกฎนั้นบังคับใชกับวัสดุที่ไมไดถิ่น
กําเนิดเทานั้น 

3.  แมวาจะกําหนดไวในวรรค 1 และวรรค 2 ของขอนี้ 
สินคาที่อยูภายใตเอกสารแนบ เอ หรือ บี ของปฏิญญา
วาดวยความตกลงเปดเสรีสินคาเทคโนโลยีสารสนเทศ ที่
ไดรับการรับรองในการประชุมระดับรัฐมนตรีของดับบลิว 
ที โอ เมื่อวันที่ 13 ธันวาคม ค.ศ. 1996 (พ.ศ. 2539) ซึ่ง
กําหนดไวในภาคผนวก  4 จะถือวาไดถิ่นกําเนิดใน
ประเทศสมาชิก ถาสินคานั้นถูกประกอบจากวัสดุที่อยู
ภายใตภาคผนวกเดียวกันนี้ 

 
 
 

เอกสารแนบ ๒ 
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Article 29 

Calculation of Regional Value Content 

1. For the purposes of Article 28, the formula for calculating ASEAN 
Value Content or RVC is as follows: 

(a) Direct Method 
 
   
              ASEAN 
             Material   +                       +                         +                      +                        
RVC =    Cost                                                                                                          X 100 %   
 
                                                               
                                                          FOB Price 
 
  or 
 

(b) Indirect Method 
 
                                                                                                    
                     
                    
 
                                               FOB Price    
  

ขอ 29 

การคํานวณสัดสวนมลูคาการผลิตในภูมิภาค 
1.  เพื่อความมุงประสงคของขอ 28 สูตรของการคํานวณสัดสวนมูลคาการผลิตใน
อาเซียน หรือ อาร ว ีซี ใหเปนดังตอไปนี ้

(เอ)   วิธีทางตรง 

 
                               +                +                      +               +                            
 
อาร วี ซี =                                                                                                              X 100% 
                                                  ราคา เอฟ โอ บี 
หรือ 

(บี)    วิธทีางออม 
 
 
อาร วี ซี  =  ราคา เอฟ โอ บี  –  มูลคาวัสดุ ชิ้นสวน หรือผลิตผลที่ไมไดถิ่นกําเนิด                     

                                               ราคา เอฟ โอ บี 

Direct 
Labour 
Cost 

Direct 
Overhead 
Cost 

Other 
Cost       Profit 

RVC = 
FOB Price  -  Value of Non-Originating Materials, Parts or  Goods  

X 100 %     

ตนทุน 
วัสดุใน
อาเซียน 

ตนทุน 
คาแรง 
ทางตรง 

ตนทุนคา 
ดําเนินการ 
ทางตรง 

ตนทุน 
  อื่นๆ กําไร 

X 100% 

เอกสารแนบ ๒ 
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2.  For the purposes of calculating the RVC provided in paragraph 1 of this 
Article: 

(a) ASEAN Material Cost is the CIF value of originating materials, 
parts or goods that are acquired or self-produced by the producer 
in the production of the good; 

 (b) Value of Non-Originating Materials, Parts or Goods shall be:  

(i) The CIF value at the time of importation of the goods or 
importation can be proven; or  

 (ii) The earliest ascertained price paid for the goods of 
undetermined origin in the territory of the Member State where 
the working or processing takes place; 

  
 

(c) Direct labour cost shall include wages, remuneration and other 
employee benefits associated with the manufacturing process; 

 
 
(d) The calculation of direct overhead cost shall include, but is not 

limited to, real property items associated with the production 
process (insurance, factory rent and leasing, depreciation on 
buildings, repair and maintenance, taxes, interests on mortgage); 
leasing of and interest payments for plant and equipment; factory 

2. เพื่อความมุงประสงคในการคํานวณ อาร วี ซี ที่กาํหนดในวรรค 1 ของขอนี้ 

(เอ)  ตนทุนวัสดุในอาเซียน คือ มูลคาซีไอเอฟของวัสดุ ชิ้นสวน หรือสินคาที่
ไดถิ่นกําเนิด ซึ่งไดรับมาหรือผลิตไดเองโดยผูผลิตในการผลิตสินคานั้น 

(บี)  มูลคาของวัสดุ ชิ้นสวน หรือสินคาที่ไมไดถิ่นกําเนิด คือ 

(หนึ่ง) มูลคาซีไอเอฟ ณ เวลาที่นําเขาสินคา หรือสามารถพิสูจนการนําเขาได 
หรือ 

(สอง) ราคาที่ไดรับการยืนยันครั้งแรกที่ชําระเปนคาสินคาที่ไมทราบถิ่นกําเนิด
แนชัดในอาณาเขตของประเทศสมาชิกที่ซึ่ งการจัดทําหรือการผาน
กระบวนการผลิตไดกระทําขึ้น 

(ซี)  ตนทุนคาแรงทางตรง จะรวมไปถึง คาจางแรงงาน คาตอบแทน และ
สวัสดิการแรงงานอื่นๆ ที่เกี่ยวของกับกระบวนการผลิต 

(ดี)  การคํานวณตนทุนคาดําเนินการทางตรง จะรวมไปถึง แตไมจํากัดเพียง 
รายการอสังหาริมทรัพยที่เกี่ยวของกับกระบวนการผลิต (คาประกันภัย คาเชาและ
เชาซื้อโรงงาน คาเสื่อมราคาของอาคาร คาซอมแซมและบํารุงรักษา ภาษี ดอกเบี้ย

เอกสารแนบ ๒ 
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security; insurance (plant, equipment and materials used in the 
manufacture of the goods); utilities (energy, electricity, water and 
other utilities directly attributable to the production of the goods); 
research, development, design and engineering; dies, moulds, 
tooling and the depreciation, maintenance and repair of plant and 
equipment; royalties or licences (in connection with patented 
machines or processes used in the manufacture of the goods or 
the right to manufacture the goods); inspection and testing of 
materials and the goods; storage and handling in the factory; 
disposal of recyclable wastes; and cost elements in computing the 
value of raw materials, i.e. port and clearance charges and import 
duties paid for dutiable component; and 

 (e) FOB price means the free-on-board value of the goods as defined 
in Article 25. FOB price shall be determined by adding the value of 
materials, production cost, profit and other costs.  

 

 

จากการจํานอง) คาเชาซื้อและคาดอกเบี้ยสําหรับโรงงานและอุปกรณเครื่องจักร  
คารักษาความปลอดภัยของโรงงาน  คาประกันภัย (โรงงาน อุปกรณ และวัสดุที่ใชใน
การผลิตสินคา) คาสาธารณูปโภค (พลังงาน ไฟฟา น้ํา และสาธารณูปโภคอื่นๆ ที่ใช
ในการผลิตสินคาโดยตรง) การวิจัย การพัฒนา การออกแบบและวิศวกรรม แมพิมพ 
แบบพิมพ เครื่องมือ และคาเสื่อมราคา คาบํารุงรักษา และคาซอมโรงงานและ
อุปกรณเครื่องจักร คาสิทธิทางทรัพยสินทางปญญา หรือคาใบอนุญาต (ที่เกี่ยวของ
กับเครื่องจักรหรือกระบวนการที่ใชในการผลิตสินคาที่มีสิทธิบัตร หรือสิทธิในการผลติ
สินคา) คาตรวจสอบและคาทดสอบวัสดุและสินคา คาเก็บรักษาและคาการจัดการใน
โรงงาน คากําจัดของที่ใชไมไดที่สามารถนํากลับมาใชใหมได และตนทุนที่ประกอบ
รวมในการคํานวณมูลคาของวัตถุดิบ คือ คาทาเรือ และคาธรรมเนียมการผานดาน
ตรวจภาษีศุลกากร และคาภาษีนําเขาสําหรับรายการที่ตองเสียภาษี และ 

 

(อี)  ราคา เอฟ โอ บี หมายถึง มูลคาของสินคา ณ ทาเรือตนทาง ตามที่นิยาม
ในขอ 25 ราคา เอฟ โอ บี   จะตองคํานวณโดยการบวกรวมมูลคาของวัสดุ ตนทุน
การผลิต กําไร และตนทุนอื่นๆ 
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3. Member States shall determine and adhere to only one (1) method of 
calculating the RVC. Member States shall be given the flexibility to change 
their calculation method provided that such change is notified to the AFTA 
Council at least six (6) months prior to the adoption of the new method. Any 
verification to the ASEAN Value Content calculation by the importing Member 
State shall be done on the basis of the method used by the exporting 
Member State. 

 

 
4.  In determining the ASEAN Value Content, Member States shall closely 
adhere to the guidelines for costing methodologies set out in Annex 5. 
 
 
5. Locally-procured materials produced by established licensed 
manufacturers, in compliance with domestic regulations, shall be deemed to 
have fulfilled the origin requirement of this Agreement; locally-procured 
materials from other sources shall be subjected to the origin verification 
pursuant to Article 57 for the purpose of origin determination. 

6.  The value of goods under this Chapter shall be determined in accordance 
with the provisions of Article 57. 

 

3.  กลุมประเทศสมาชิกจะตองกําหนดและยึดถือวิธีการคํานวณ อาร วี ซี เพียง
วิธีการเดียว ประเทศสมาชิกจะไดรับความยืดหยุนในการเปลี่ยนแปลงวิธีการคํานวณ
ของตนถาหากแจงการเปลี่ยนแปลงนั้นตอคณะมนตรีเขตการคาเสรีอาเซียนไมนอย
กวาหก 6 ( ) เดือนกอนหนาที่จะมีการนําวิธีการคํานวณใหมไปใช การตรวจสอบการ
คํานวณสัดสวนมูลคาการผลิตในอาเซียนโดยประเทศสมาชิกผูนําเขาจะตองกระทํา
โดยอยูบนพื้นฐานของวิธีการคํานวณที่ประเทศสมาชิกผูสงออกใช 

4.  ในการกําหนดสัดสวนมูลคาการผลิตในอาเซียน กลุมประเทศสมาชิกจะตองยึดถือ
แนวทางการคํานวณตนทุนที่ระบุไวในภาคผนวก 5  

5.  วัสดุที่จัดซื้อจัดหาในประเทศ ซึ่งผลิตโดยผูผลิตที่จดทะเบียนถูกตองตามกฎหมาย
ภายในของประเทศนั้น ใหถือวาเปนวัสดุที่ไดถิ่นกําเนิดตามขอกําหนดของความตกลง
ฉบับนี้ สวนวัสดุที่จัดซื้อจัดหาในประเทศจากแหลงอื่นๆ ตองพิสูจนถิ่นกําเนิดตามขอ 57 
เพื่อความมุงประสงคในการกําหนดถิ่นกําเนิด 

6.  มูลคาของสินคาภายใตบทนี้จะตองกําหนดตามบทบัญญัติของขอ 57  
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Article 30 

Accumulation 

1.   Unless otherwise provided  in this Agreement, 
goods originating in a Member State, which 
are used in another Member State as 
materials for finished goods eligible for 
preferential tariff treatment, shall be 
considered to be originating in the latter 
Member State where working or processing 
of the finished goods has taken place. 

 
 
 
 
2.    If the RVC of the material is less than forty 

percent (40%), the qualifying ASEAN Value 
Content to be cumulated using the RVC 
criterion shall be in direct proportion to the 
actual domestic content provided that it is 
equal to or more than twenty percent (20%).  
The Implementing Guidelines are set out in 
Annex 6  

 
 

ขอ 30 
การสะสม 

1.  นอกจากจะระบุไวเปนอยางอื่นในความตกลงฉบับนี้ 
สินคาที่ไดถิ่นกําเนิดในประเทศสมาชิก และถูกนําไปใช
ในอีกประเทศสมาชิกหนึ่งเพื่อเปนวัสดุสําหรับการผลิต
สินคาสําเร็จรูปที่มีสิทธิที่จะไดรับสิทธิพิเศษทางภาษี
ศุลกากรนั้น ใหถือวาไดถิ่นกําเนิดในประเทศสมาชิก
ประเทศหลังที่ซึ่งการจัดทําหรือการผานกระบวนการผลิต
ใหเปนสินคาสําเร็จรูปไดเกิดขึ้น 

2.  ถา อาร วี ซี ของวัสดุ นอยกวารอยละสี่สิบ (40%) ให
นําสัดสวนมูลคาการผลิตในอาเซียนดังกลาวมาใชสะสม
ไดตามหลักเกณฑ อาร วี ซี โดยถือเปนสัดสวนโดยตรง
กับมูลคาที่เกิดขึ้นจริงภายในประเทศ โดยมีเงื่อนไขวา 
สัดสวนนั้นเทากับหรือมากกวารอยละยี่ สิบ  (20%)   
แนวทางการปฏิบัติระบุไวในภาคผนวก 6 (แนวทาง ซีอารโอ)  
 

Article 31 

Minimal Operations and Processes 

1.    Operations or processes undertaken, by 
themselves or in combination with each 
other for the purposes listed below, are 
considered to be minimal and shall not be 
taken into account in determining whether a 
good has been originating in one Member 
State: 

 
 
 
 

(a) ensuring preservation of goods in good 
condition for the purposes of transport or 
storage; 

ขอ 31 
การดําเนินการและกระบวนการเพยีงเล็กนอย 

1.  การผานการดําเนินการหรือกระบวนการที่เกิดขึ้นใน
ขอใดขอหนึ่งหรือประกอบกัน โดยมีวัตถุประสงคตาม
รายการขางลางนี้ ใหถือวาเปนการผานการดําเนินการ
ห รือกระบวนการ เพียง เล็กนอย  และไม ใหนํ ามา
ประกอบการพิจารณาวาสินคาจะไดถิ่นกําเนิดในประเทศ
สมาชิกหนึ่งหรือไม  

( เอ )   การเก็บ รักษาสินคาใหอยู ในสภาพดี เพื่อ
วัตถุประสงคของการขนสงหรือการจัดเก็บ 
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(b)  facilitating shipment or transportation; and 
 
 
(c)  packaging or presenting goods for sale. 

2.     A good originating in the territory of a 
Member State shall retain its initial 
originating status, when exported from 
another Member State, where operations 
undertaken have not gone beyond those 
referred to in paragraph 1 of this Article. 

 

(บี)  การอํานวยความสะดวกในการขนสงสินคาทางเรือ 
หรือการขนสง และ 

(ซี)  การบรรจุหีบหอหรือการนําเสนอสินคาเพื่อขาย 

2.  สินคาที่ไดถิ่นกําเนิดในอาณาเขตของประเทศสมาชิก
จะยังคงรักษาไวซึ่งสถานะของถิ่นกําเนิดแรก หากถูก
สงออกจากอีกประเทศสมาชิกหนึ่ งที่ซึ่ งยั งไมมีการ
ดําเนินการที่เกินไปจากรายการที่ระบุไวในวรรค 1 ของขอนี้ 
 

Article 32 

Direct Consignment 

1.   Preferential tariff treatment shall be applied 
to goods satisfying the requirements of this 
Chapter and which are consigned directly 
between the territories of the exporting Member 
State and the importing Member State. 

 
 
 

2. The following shall be considered as consigned 
directly from the exporting Member State to 
the importing Member State: 

 
 
  

(a) goods transported from an exporting 
Member State to the importing Member 
State; 

 
(b) goods transported through one or more 

Member States, other than the exporting 
Member State and the importing Member 
State, or through a non-Member State, 
provided that:  

 
 

(i) the transit entry is justified for 
geographical reason or by consideration 
related exclusively to transport 
requirements;  

ขอ 32 
การสงมอบโดยตรง 

1.  การใหสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากรจะใหกับสินคาที่มี
คุณสมบัติตามขอกําหนดของบทนี้ และสินคานั้นไดสง
มอบโดยตรงระหวางอาณาเขตของประเทศสมาชิก  
ผูสงออกและอาณาเขตของประเทศสมาชิกผูนําเขา 

2.  การดําเนินการตอไปนี้ ถือเปนการสงมอบโดยตรง
จากประเทศสมาชิกผูสงออกไปยังประเทศสมาชิก  
ผูนําเขา 

(เอ)   สินคาซึ่งถูกขนสงจากประเทศสมาชิกผูสงออก
ไปยังประเทศสมาชิกผูนําเขา 

(บี)   สินคาซึ่งถูกขนสงผานประเทศสมาชิกที่ไมใช
ประเทศสมาชิกผูสงออกและประเทศสมาชิกผูนําเขาหนึ่ง
ประเทศหรือมากกวา หรือขนสงผานประเทศที่มิไดเปน
สมาชิก โดยมีเงื่อนไขวา 

(หนึ่ง) การผานแดนมีเหตุผลทางภูมิศาสตรที่ 
สามารถอ าง ได  ห รือโดยการพิจารณาที่
เกี่ยวเนื่องกับขอกําหนดทางดานการขนสง
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(ii) the goods have not entered into trade 
or consumption there; and  

 
 

(iii) the goods have not undergone any 
operation there other than unloading 
and reloading or any other operation to 
preserve them in good condition. 

โดยเฉพาะ 

(สอง) สินคานั้นไมไดนําเขาไปสูการคาหรือ
บริโภคในประเทศนั้น  และ 

(สาม) สินคานั้นไมไดผานการดําเนินการใดๆ 
ในประเทศนั้นนอกเหนือจากการขนถายสินคา
ลงและการขนถายสินคาขึ้น หรือการดําเนินการ
อ่ืนใดเพื่อถนอมรักษาสินคานั้นใหอยูในสภาพดี 

Article 33 

De Minimis 

1. A good that does not undergo a change in 
tariff classification shall be considered as 
originating if the value of all non-originating 
materials used in its production that do not 
undergo the required change in tariff 
classification does not exceed ten percent 
(10%) of the FOB value of the good and the 
good meets all other applicable criteria set 
forth in this Agreement for qualifying as an 
originating good. 

 
 
2. The value of non-originating materials 

referred to in paragraph 1 of this Article shall, 
however, be included in the value of non-
originating materials for any applicable RVC 
requirement for the good. 

 

ขอ 33 

เกณฑขั้นตํ่า 

1.  สินคาที่ไมผานการเปลี่ยนพิกัดศุลกากร จะถือวาได
ถิ่นกําเนิด ถามูลคาของวัสดุที่ไมไดถิ่นกําเนิดที่ใชในการ
ผลิตสินคาซึ่งไมผานการเปลี่ยนพิกัดศุลกากรที่กําหนด 
คิดเปนไมเกินรอยละสิบ (10%) ของมูลคา เอฟ โอ บี ของ
สินคา  และสินคานั้นเปนไปตามหลักเกณฑการได  
ถิ่นกําเนิดอื่นๆ ที่กําหนดไวในความตกลงฉบับนี้ สําหรับ
การมีคุณสมบัติของการเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิด 

2.  อยางไรก็ตาม มูลคาของวัสดุที่ไมไดถิ่นกําเนิดตามที่
ระบุในวรรค 1 ของขอนี้ จะตองนํามารวมอยูในมูลคาของ
วัสดุที่ไมไดถิ่นกําเนิดตามหลักเกณฑการคํานวณ อาร วี ซี 
ที่ใชบังคับสําหรับสินคานั้น 
 

Article 34 

Treatment of Packages and Packing Materials 
 
 
 

1.    Packaging and Packing Materials for retail 
sale: 

 

ขอ 34 
การปฏิบัติตอวัสดุที่เปนบรรจุภณัฑและใชในการ

บรรจุหีบหอ 
1.  วัสดุที่เปนบรรจุภัณฑและใชในการบรรจุหีบหอเพื่อ
การขายปลีก 
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(a) If a good is subject to the RVC-based 
rule of origin, the value of the packaging 
and packing materials for retail sale shall 
be taken into account in its origin 
assessment, where the packaging and 
packing materials for retail sale are 
considered to be forming a whole with 
the good. 

 
 

(b) where paragraph 1 (a) of this Article  is 
not applicable, the packaging and 
packing materials for retail sale, when 
classified together with the packaged 
good shall not be taken into account in 
considering whether all non-originating 
materials used in the manufacture of a 
product fulfils the criterion corresponding to 
a change of tariff classification of the said 
good. 

2.    The containers and packing materials 
exclusively used for the transport of a good 
shall not be taken into account for 
determining the origin of the said good.   

 

(เอ)  ถาสินคาอยูภายใตเงื่อนไขของกฎถิ่นกําเนิด
สินคา อาร วี ซี ใหนํามูลคาของวัสดุที่เปนบรรจุภัณฑและ
ใชในการบรรจุหีบหอเพื่อการขายปลีกเขามารวมในการ
พิจารณาถิ่นกําเนิดสินคาดวย หากวัสดุที่เปนบรรจุภัณฑ
และใชในการบรรจุหีบหอเพื่อการขายปลีกนั้นถือเปน
อันหนึ่งอันเดียวกันกับสินคา 

(บี)    ในกรณีที่ไมเขาวรรค 1(เอ) ของขอนี้ วัสดุที่เปน
บรรจุภัณฑและใชในการบรรจุหีบหอเพื่อการขายปลีกซึ่ง
จําแนกพิกัดศุลกากรเดียวกับสินคาที่ถูกหีบหอแลว จะไม
ถูกนํามาพิจารณา ไมวาวัสดุที่ไมไดถิ่นกําเนิดทั้งหมดที่
ใชในการผลิตสินคามีคุณสมบัติที่สอดคลองตามเกณฑ
การเปลี่ยนพิกัดอัตราศุลกากรของสินคานั้นหรือไม 

2.  ภาชนะบรรจุและวัสดุที่เปนบรรจุภัณฑ ที่ใชเพียงเพื่อ
การขนสงสินคาจะไมนํามารวมในการพิจารณาถิน่กาํเนดิ
ของสินคานั้น 
 

Article 35 

Accessories, Spare Parts and Tools 

1. If a good is subject to the requirements of 
CTC or specific manufacturing or processing 
operation, the origin of accessories, spare 
parts, tools and instructional or other 
information materials presented with the 
good shall not be taken into account in 
determining whether the good qualifies as an 
originating good, provided that: 

 
 
 
(a) the accessories, spare parts, tools and 

instructional or other information materials 
are not invoiced separately from the 

ขอ 35 
อุปกรณประกอบ อะไหล และเครื่องมอื 

1.  ถาสินคาอยูภายใตขอกําหนดของ ซี ที ซี หรือการ
ดําเนินการผลิตหรือผานกระบวนการเฉพาะถิ่นกําเนิด
ของอุปกรณประกอบ อะไหล เครื่องมือ และคูมือหรือวสัดุ
ที่เปนขอมูลอ่ืนๆ ที่มากับตัวสินคา จะไมถูกนํามาพิจารณา
วาสินคานั้นมีคุณสมบัติเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดหรือไม 
หากวา 

(เอ)   อุปกรณประกอบ อะไหล เครื่องมือ  และคูมือ
หรือวัสดุที่เปนขอมูลอ่ืนๆ ไมไดมีการแยกบัญชีราคา
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good; and 
 

(b) the quantities and value of the accessories, 
spare parts, tools and instructional or 
other information materials are customary 
for the good. 

 
 

2. If a good is subject to the RVC-based rule of 
origin, the value of the accessories, spare 
parts, tools and instructional or other 
information materials shall be taken into 
account as the value of the originating or 
non-originating materials, as the case may 
be, in calculating the RVC of the originating 
good. 

 

สินคาตางหากจากตัวสินคานั้น และ 

(บี)   ปริมาณและมูลคาของอุปกรณประกอบ อะไหล 
เครื่องมือ และคูมือหรือวัสดุที่เปนขอมูลอ่ืนๆ เปนไป
ตามปกติทางการคาของสินคานั้น 

2.  ถาสินคาอยูภายใตกฎถิ่นกําเนิดสินคา อาร วี ซี ใหนํา
มูลคาของอุปกรณประกอบ อะไหล เครื่องมือ  และคูมือ
หรือวัสดุที่เปนขอมูลอ่ืนๆ มารวมเปนวัสดุที่ไดถิ่นกําเนิด
หรือไมไดถิ่นกําเนิดแลวแตกรณี ในการคํานวณ อาร วี ซี 
ของสินคานั้น 
 

Article 36 

Neutral Elements 

In order to determine whether a good 
originates, it shall not be necessary to determine 
the origin of the following which might be used in 
its production and not incorporated into the good: 

 
(a) fuel and energy; 

(b) tools, dies and moulds; 

(c) spare parts and materials used in the 
maintenance of equipment and buildings; 

(d) lubricants, greases, compounding materials 
and other materials used in production or 
used to operate equipment and buildings; 

 
(e) gloves, glasses, footwear, clothing, 

safety equipment and supplies; 
 
 

(f) equipment, devices and supplies used for 
testing or inspecting the good;  

  

ขอ 36 
องคประกอบที่ไมมีผลตอถิ่นกําเนิดสินคา 

เพื่อพิจารณาวาสินคาไดถิ่นกําเนิดหรือไม   ไมจําเปนตอง
พิจารณาถิ่นกําเนิด ของรายการดังตอไปนี้ ที่อาจนํามาใช
ในการผลิตและไมรวมเขาเปนสวนหนึ่งของสินคา  

(เอ)   เชื้อเพลิงและพลังงาน 

(บี)    เครื่องมือ แมพิมพ และแบบหลอ 

(ซี)    อะไหล และวัสดุที่ใชในการบํารุงรักษาอุปกรณ
และอาคาร 

(ดี)    สารหลอล่ืน จาระบี สารประกอบ และวัสดุอ่ืนๆ 
ที่ใชในการผลิตหรือใชกับอุปกรณและอาคาร 

(อี)    ถุงมือ แวนตา รองเทา เสื้อผา อุปกรณเพื่อความ
ปลอดภัยและสิ่งจําเปนที่ใชตามปกติ 

(เอฟ) อุปกรณ เครื่องมือ และสิ่งจําเปนที่ใชตามปกติ
สําหรับการทดสอบหรือการตรวจสอบสินคา 
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(g) catalyst and solvent; and 
 
 

(h) any other goods that are not incorporated into 
the good but of which use in the 
production of the good can reasonably be 
demonstrated to be a part of that production. 

(จี)    ตัวเรงปฏิกิริยา และตัวทําละลาย และ 

(เอช) สินคาอื่นใดที่ไมรวมอยูในตัวสินคา แตใชในการ
ผลิตสินคาโดยสามารถแสดงอยางสมเหตุสมผลไดวาการ
ใชดังกลาวเปนสวนหนึ่งของการผลิตนั้นดวย 

Article 37 

Identical and Interchangeable Materials 

1. The determination of whether identical and 
interchangeable materials are originating 
materials shall be made either by physical 
segregation of each of the materials or by 
the use of generally accepted accounting 
principles of stock control applicable, or 
inventory management practice, in the 
exporting Member States. 

 
2.      Once a decision has been taken on the inventory 

management method, that method shall be 
used throughout the fiscal year. 

ขอ 37 
วัสดุที่เหมือนกันและใชแทนกันได 

1.  ในการพิจารณาวาวัสดุที่เหมือนกันและใชแทนกันได
เปนวัสดุที่ไดถิ่นกําเนิดหรือไม ใหกระทําโดยการแบงแยก
ทางกายภาพของทุกๆ วัสดุ หรือใชหลักการทางบัญชี  
อันเปนที่ยอมรับทั่วไปของการควบคุมสินคาคงคลัง หรือ
การบริหารจัดการสินคาคงคลังที่ปฏิบัติอยูในประเทศ
สมาชิกผูสงออก 

2. เมื่อทําการตัดสินใจเลือกใชวิธีการบริหารจัดการสินคา
คงคลังวิธีใดแลว จะตองใชวิธีการนั้นตลอดปบัญชี  
 

Article 38 

Certificate of Origin 

A claim that a good shall be accepted as eligible 
for preferential tariff treatment shall be supported 
by a Certificate of Origin (Form D), as set out in 
Annex 7 issued by a Government authority 
designated by the exporting Member State and 
notified to the other Member States in 
accordance with the Operational Certification 
Procedures, as set out in Annex 8. 

 

ขอ 38 
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 

การอางสิทธิวาสินคามีคุณสมบัติที่จะไดรับสิทธิพิเศษ
ทางภาษีศุลกากร ตองไดรับการรับรองโดยหนังสือรับรอง
ถิ่นกําเนิดสินคา (ฟอรม ดี) ตามที่ระบุในภาคผนวก 7   
ซึ่งออกโดยหนวยงานราชการที่ไดรับมอบหมายจาก
ประเทศสมาชิกผูสงออกและไดแจงใหประเทศสมาชิกอื่น
ทราบแลวตามระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับหนังสือรับรอง  
ถิ่นกําเนิดสินคาที่ไดระบุไวในภาคผนวก 8  
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Article 39 

Sub-Committee on Rules of Origin 

1. For the purposes of the effective and uniform 
implementation of this Chapter, a Sub-
Committee on Rules of Origin shall be 
established pursuant to Article 90.  

 
2. The functions of the Sub-Committee on 

Rules of Origin shall include: 
 
 

(a) monitoring of the implementation and 
operation of this Chapter; 

(b) reviewing, as and when necessary, this 
Chapter to provide appropriate 
recommendations with the view to 
enhancing this Chapter to make it 
responsive to the dynamic changes in 
the regional and global production 
processes so as to facilitate trade and 
investment among Member States, 
promote a regional production network, 
encourage the development of Small and 
Medium Enterprises (SMEs) and 
narrowing the development gaps; 

 
 
(c) reviewing, as and when necessary, the 

operational procedures of this Chapter 
with the view to simplifying the procedures 
and making them transparent, 
predictable and standardised, taking into 
account the best practices of other regional 
and international trade agreements; 

 
 
(d) considering any other matter as Member 

States may agree related to this Chapter; 
and 

(e) carrying out other functions as may be 
delegated by the CCA, SEOM and the 
AFTA Council. 

ขอ 39 
คณะอนุกรรมการกฎวาดวยถิ่นกาํเนิดสินคา 

1.  เพื่อความมุงประสงคของการบังคับใชของบทนี้อยางมี
ประสิทธิผลและเปนแบบเดียวกัน  ใหจัดตั้งคณะอนุกรรมการ
กฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคาตามขอ 90  

2.  หนาที่ของคณะอนุกรรมการกฎวาดวยถิ่นกําเนิด
สินคา คือ 

(เอ)   ติดตามการบังคับใชและการดําเนินการของบทนี้ 

(บี)   ทบทวนบทนี้ เมื่อจําเปน  เพื่อใหคําแนะนํา  
ที่ เหมาะสม  โดยมุงหมายที่จะปรับปรุงบทนี้ใหดี ข้ึน 
สามารถตอบสนองตอการเปลี่ยนแปลงเชิงพลวัตของ
กระบวนการผลิตในภูมิภาคและโลก ทั้งนี้เพื่ออํานวย
ความสะดวกทางการคาและการลงทุนระหวางกลุม
ประเทศสมาชิก สงเสริมเครือขายการผลิตในภูมิภาค 
สงเสริมการพัฒนาวิสาหกิจขนาดกลางและขนาดยอม 
(เอส เอ็ม อี) และลดชองวางของการพัฒนา  

(ซี)    ทบทวนระเบียบวิธีปฏิบัติของบทนี้ เมื่อจําเปน 
โดยมุงหมายใหกระบวนการงายขึ้นและโปรงใส คาดการณ
ไดและเปนมาตรฐาน โดยนําหลักการปฏิบัติที่ดีที่สุดของ
ความตกลงการคาระหวางประเทศและระหวางภูมิภาค
อ่ืนๆ เขามาพิจารณา 

(ดี)    พิจารณาเรื่องอื่นใดที่กลุมประเทศสมาชิกจะ  
ตกลงกันวาเกี่ยวของกับบทนี้ และ 

( อี )  ป ฏิ บั ติ หน า ที่ อ่ื น ที่ ไ ด รั บ ม อบหมายจ าก
คณะกรรมการประสานงานดําเนินการภายใตความตก

เอกสารแนบ ๒ 



หนา ๒๐ ของ ๒๐ 

CHAPTER 3 
RULES OF ORIGIN 

 

บทที่ 3 
กฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา 

 
 
 
 
 
 
3. The Sub-Committee on Rules of Origin shall 

be composed of representatives of the 
Governments of Member States, and may 
invite representatives of relevant entities 
other than the Governments of the Member 
States with necessary expertise relevant to 
the issues to be discussed, upon agreement 
of all Member States. 

 

ลงการคาสินคาของอาเซียน การประชุมเจาหนาที่อาวุโส
ดานเศรษฐกิจของอาเซียน และคณะมนตรีเขตการคาเสรี
อาเซียน 

3. คณะอนุกรรมการกฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา
ประกอบดวยผูแทนของรัฐบาลของกลุมประเทศสมาชิก 
และอาจเชิญผูแทนขององคกรที่เกี่ยวของนอกเหนือจาก
รัฐบาลของประเทศสมาชิกซึ่งมีความเชี่ยวชาญที่จําเปน
และเกี่ยวของกับประเด็นที่หารือ โดยขึ้นอยูกับความตก
ลงของประเทศสมาชิกทั้งหมด 

 
 
 

เอกสารแนบ ๒ 


